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        KHADIJA

         

         

        Läs i din Herres namn, Han som har skapat –
skapat människan av en grodd som sätter sig fast!
Läs!

        Din Herre är den Främste Givaren
som har lärt människan pennans bruk,
lärt människan vad hon inte visste!

    
MÅ GUD FÖRLÅTA mig alla dessa ord som ständigt far genom mitt huvud. Muhammed, han tror att han blivit galen. Jag försöker intala honom att det inte är sant, men han bara envisas och ber mig att svepa in honom i en varm klädnad. Han fryser. Sedan han återvände har han hela tiden darrat och hackat tänder och när han äntligen somnar, är pannan alldeles våt. När han sedan plötsligt vaknar, berättar han för mig att han tidigare om natten, eller möjligen i gryningen, när han var i grottan, eller kanske var det på hemvägen, såg himlen öppna sig över hela sin bredd. Det var dag, det var natt, och Ängeln uppenbarade sig i all sin höghet, i all sin storslagna prakt.

Han vandrade i öknen när en Ängel stark och vis framträdde i sin verkliga skepnad över horisonten; därefter närmade den sig till dess den stod svävande i luften på två båglängders avstånd eller ännu närmare. Så uppenbarade Gud det Han ville uppenbara för Sin tjänare.

Må Gud förlåta mig, Muhammed tror verkligen att han blivit galen, men det har han inte, det är jag alldeles säker på, en man som han kan inte mista förståndet. Jag har sagt det till honom, jag har sagt det om och om igen. Då snäser han bara av mig och säger sig inte kunna förstå varför han blir utsatt för sådana fullständigt bländande upplevelser, stunder då orden bara flyter genom honom och uttrycker sådant som han inte har kunskap om. Och ändå äger min man både bildning och visdom. När han ledde karavaner till Bosra, eller ända till Damaskus, försummade han aldrig att ta med sig tillbaka olika handskrifter, som han slukade på egen hand och i största avskildhet. Han diskuterade ofta innehållet med sin bäste vän Abu Bakr, och tillsammans funderade de över världens gåtor.

De flesta resorna gick till Sham och när de återvände var de alltid fyllda av hänförelse och hade blivit ännu lite rikare. Abu Bakr var en vacker man, han var finlemmad med ljust ansikte och hög panna. Han såg yngre ut än han var och ägde det slags eviga ungdom som män ofta återfår när de mognat. Han och Muhammed var verkliga själsfränder. Det berättas att de en dag, när de var på väg till moskén, började drömma högt och ljudligt tillsammans. Abu Bakr vände sig till Muhammed.

– Min vän, hur kan det komma sig att araberna inte har en egen religion som judarna och nasaréerna?

– Det finns de i Mekka som blivit nasaréer. Eller judar i Yathrib. Waraqa ibn Nawfal skriver ut evangeliet på hebreiska och låter mig läsa vissa delar.

– Ja, det är sant. Men varför har vi inte vår egen heliga bok? Vårt evangelium, vår Tora, vår Psaltare?

– Gud har övergivit oss, Abu Bakr.

– Varför har han då inte övergivit judarna och nasaréerna?

– Jag vet inte, Abu Bakr.

De tog aldrig mer upp ämnet. De fortsatte sina resor norrut. När de sedan kom tillbaka var de varje gång uppfyllda av allt underbart som de sett. De hade träffat människor som trodde på ett liv efter döden och på en enda Gud, en Gud som var fullkomlig och stod bortom allt vetande.

Om nätterna vände och vred sig Muhammed på vår gemensamma bädd utan att finna någon ro. När han till slut sjönk in i sömnen, plågades han av märkliga drömmar. Ibland flög han tillsammans med fåglarna och mindes den etiopiske vicekungen Abrahas armé, han kunde se hur den tog sig fram genom öknen på sin väg mot Kaba. Han såg de dödströtta och eländiga männen och hur de jagade kamelerna som tillhörde hans farfar Abd al-Muttalib. Andra gånger kunde han drömma om bestraffningen av Thamud-stammen. Gud hade sänt dem en profet, Salih, och när Muhammed vaknade berättade han att de två liknade varandra som bär.

 

 

JAG ÄR ÄLDRE ÄN Muhammed, betydligt äldre, men av blygsel undvek jag länge att nämna det. Jag var på mitt trettiofemte år när jag äktade Muhammed och inte på mitt fyrtionde, som vissa qurayshiter velat göra gällande. För att förnedra Muhammed och islam antydde ofta våra fiender att jag var alldeles för gammal för att kunna ge honom söner som var starka nog att överleva alla barnsjukdomar.

På den tiden låg Mekka i världens mitt vid den stora karavanled som utgick från Etiopien, löpte längs Jemen och städerna Marib och Sana, innan den fortsatte hela den långa vägen upp mot Sham i norr.

Denna första led var den viktigaste eftersom den lät kameldrivare av qurayshiternas stam ta över frakten av varor som kommit ända från Sin och Hind tills de nådde Bosra och Damaskus, där förmögna skönheter var beredda att ge rikligt betalt för parfymer och smycken som de ville pryda sig med. I städerna bodde män och kvinnor som dyrkade Messias och hans moder Maria; österut i sassanidernas Persien tillbad man elden och dess profet Zarathustra, mörkrets och ljusets väktare.

När jag var ung berättades det ofta om alla de underbara rikedomar som fanns i dessa främmande regioner. Det var qurayshiterna som forslade varorna längs de stora handelsvägarna, varor som såldes av deras slavar på marknaderna i Mekka; det var tunna färgrika tyger som sades komma från den kinesiska silkesmasken och det var etiopisk ambra och mysk som Muhammed var så förtjust i och som vi gärna använde, både han och jag. Bara Taif kunde på allvar rivalisera med Mekka.

Vi som bodde i Mekka var stolta över vår stad och i synnerhet över att vara ett religiöst centrum som drog till sig troende från hela Den arabiska ön, från Hijaz till Najd och från Marib till Sham. Från att ha varit ett vattenhål längs karavanleden hade Mekka snabbt förvandlats till en blomstrande stad där qurayshiterna slagit ner sina bopålar. Vissa medlemmar av stammen var bland de skickligaste köpmän som fanns. De genomkorsade världen i sin jakt på attraktiva handelsvaror som de sedan sålde vidare med högsta möjliga vinst.

Stadens rykte hade vuxit till den grad att invånarna i Taif, för att värna sig mot sin skoningslöse konkurrent, helst av allt ville se den gå under. När den etiopiske vicekungen Abraha beslöt sig för att krossa Mekka och ruinera dess invånare, skyndade folket i Taif till hans hjälp. Den gamla arabiska staden vägrade låta sig domineras av sin nye kraftfulle rival. Men Abraha besegrades och Taif tvingades överge sina drömmar om makt och ära. Gradvis sjönk staden ner i mörker och glömska och dess handel avtog i en sådan utsträckning att invånarna kom och bosatte sig i Mekkas omgivningar.

Segern över den etiopiske vicekungen gjorde mekkanerna självgoda och de började visa omvärlden förakt, vilket delvis kan förklara den fientlighet som Muhammed mötte när han började sin förkunnelse. Men den berodde också på att han ofta satte sig upp emot stadens allra mest förmögna familjer medan han själv saknade tillgångar, även om vårt giftermål kom att råda bot på detta. Moraliskt sett var han däremot bättre rustad än de flesta i Mekka. Han behöll alltid det goda omdöme som saknades hos så många av mina samtida. Han var rättvis och osedvanligt rättfram, vilket tidigt gjorde honom uppskattad bland karavanfolk från hela världen.

Min älskade man avskräcktes inte av de långa resorna och han var en bildad person, hur skulle annars jag, Khadija bint Khuwaylid, hans hustru, utan fruktan ha kunnat anförtro honom mina tillgångar för att göra affärer ända uppe i Sham? Det är sant att man idag gärna sprider märkliga historier om min man. Det finns de som påstår att han saknar bildning och varken kan läsa eller skriva, de vill nästan låta framskymta att han inte ens kan räkna. Det är sant att han inför nasaréerna inte kunde stödja sig på någon helig skrift. För de stackarna var Koranen bara dikt och hörsägen och de menade att den inte kunde jämföras med evangelierna, som min kusin Waraqa var i färd med att översätta.

På så vis försöker de få oss att glömma sin egen brist på inlevelse och motsätter sig den sanna religionen, som de tvärtom gör allt för att snedvrida genom att tala nedlåtande om Guds Budbärare. De söker förvandla honom till ett slags viljelöst redskap som ingen kan sätta någon tilltro till, en marionett styrd av tillfälligheter och utan kunskap om de världsliga och himmelska mysterierna. Det är därför som de flesta av qurayshiterna vägrar ansluta sig till tron på en enda och odelbar Gud. De talar illa om Hans tjänare för att ursäkta den förblindelse som de styrande köpmännen i Mekka lider av och som Muhammed gisslat.

 

 

När himlen brister i stycken

därför att den hör sin Herres befallning

som den måste lyda,

och när jordens yta slätas ut,

och den kastar upp allt vad den bär inom sig

och ligger tom,

därför att den hör sin Herres befallning,

som den måste lyda –

då skall du, människa,

som under ditt mödosamma liv

alltid haft din Herre för ögonen,

möta Honom.

Och den som får ta emot sin bok med höger hand,

för honom ska räkenskapen bli lätt,

och han återvänder med glatt sinne till de sina.

Den som får ta emot sin bok bakom ryggen däremot,

kommer att bönfalla om att förintas,

där han brinner i helvetets eld.

Han levde ett glatt och sorglöst liv med likasinnade

och trodde inte att han skulle återvända till Gud.

Men han tog miste!

Gud förlorade honom inte ur sikte.

Jag kallar till vittnen aftonrodnadens glöd

och natten och vad den famnar

och månen när den blir full –

så måste även ni gå från ett tillstånd till ett annat.

Men hur är det fatt med dem som inte vill tro

och som inte faller ned med pannan mot marken

när de hör Koranen läsas?

Förnekaren av sanningen avvisar den som lögn!

Men Gud vet vad de gömmer i sitt innersta.

Låt dem därför veta

att de har att se fram emot ett plågsamt straff,

om de inte antar tron och lever rättskaffens;

då väntar dem en belöning utan ände.

 

 

MUHAMMED FÖDDES i Elefantens år. Namnet har det fått till åminnelse av Abrahas krigståg mot Mekka.

Abraha var kristen och hade låtit bygga en stor kyrka, så att den handel som gick via Mekka istället skulle kunna styras mot Sana, Jemens huvudstad. På den tiden var det en framgångsrik stad med få motsvarigheter på Den arabiska ön; där handlade man med de finaste varor som fanns att uppbringa: silke från Sin, där det enligt sägnen fanns män som var mindre än våra kvinnor; kryddor från Hind, kungariket där Alexander den Tvåhornade hade äktat en underbart vacker prinsessa; och solblekt elfenben som transporterats från Etiopien av svarta slavar.

Innan Abraha lät påbörja byggnadsarbetet underrättade han först Negus och sedan kejsaren i Konstantinopel. Han ombesörjde rivningen av Balqis fästning, drottningen av Sabas palats, och satte igång ett bygge som krävde en arbetsstyrka värdig en farao. Afrikanska fångar arbetade dag och natt med att uppföra templet.

När mekkanerna såg vad Abraha lyckats åstadkomma drabbades de av stor avund. Den nye härskaren i Jemen hade beslutat sig för att utarma deras handel genom att leda bort karavanerna från Kaba, vårt tempel dit alla araber kom för att be, om de så var nasaréer eller tillhörde Bokens folk, eller till och med var hanif – som till exempel Umayya ibn Abu Salt – och vördade en enda Gud, men utan att tillhöra de förra. En man från Mekka tog sig in i kyrkan i Sana och besudlade den med sin avföring. När Abraha fick kännedom om skymfen beslöt han sig för att genomföra en straffexpedition mot Mekka och låta rasera vårt Kaba. Han underrättade Negus och fick hans godkännande. Han bad också om att få en elefant för att sätta skräck i sina fiender. Så snart besten anlänt gav han order till sin armé att tåga mot Mekka och elefanten fick gå främst.

Än idag berättas det hur Abraha och hans armé fick en orolig natt med dystra förebud. Stjärnorna på himlen lyste med osedvanlig skärpa. Soldaterna plågades av otaliga drömmar. Vägvisaren flydde och sökte skydd inom Kabas murar. Araber från Taif som tillhörde Thaqif-stammen och som anslutit sig till fälttåget för att göra sig av med en farlig konkurrent, drabbades av panik vid tanken på helgerånet som de var på väg att begå. Först krossade de sina spjut och pilar, sedan slet de av sig håret som tecken på sorg och deras vansinnesutbrott satte skräck i de andra soldaterna.

Under natten drabbades lägret av isande kyla. Den bröt ner även de modigaste som redan var uttröttade efter marschen genom den arabiska öknen. Några sov som om de vore fallna krigare; de liknade sådana rester som nomaderna lämnat efter sig, ruiner som besjöngs av Mekkas och traktens poeter när de om natten, insvepta i sina burnuser, flätade samman verser för att hålla sömnen borta. Mellan eldslågorna kunde de se skuggor flimra förbi som väckte deras drömmar till liv: trånande kvinnor fick deras frusna ansikten att blossa upp medan andra såg fabelaktiga djur komma samman i skräckinjagande bröllopsriter.

När min älskade man senare beskrev de helvetets plågor som väntade de otrogna, kunde soldaterna lätt föreställa sig dessa fasor. De behövde bara tänka tillbaka på de nätter då de befunnit sig ensamma ute på karavanlederna bland sanddynerna under den bländande måne som deras anfäder besjungit sedan urminnes tider. Några fick för sig att de kunde minnas de slätter som funnits redan innan vi kom till världen och de floder som gjort öknen fruktbar; de kunde föreställa sig paradisets grönskande ängar som väckte minnen av korta stunder av lycka, som återberättades i generationer för att lindra de plågor som solen och den bitande nattliga kylan gav.

När Abrahas manskap slutat drömma var det dags att stiga upp och ge sig iväg för att ödelägga den helgedom som de så gärna hade velat förbli okunniga om i hela sitt liv. De lämnade lägret före gryningen med elefanten som en kraftfull, men samtidigt löjeväckande, vägvisare.

När dagen äntligen grydde svartnade himlen; först trodde de att insekter förmörkade solen, men sedan förstod de att det var fåglar, tusentals fåglar, som höll stenar i sina klor och lät dem falla över Abrahas här. Och där stenarna träffade knäcktes ryggrad och lemmar, spräcktes ögon och magar, klövs halsar och huvuden.

Döda kroppar hopades på vägen mot Mekka, till slut var det så många döda att enda utvägen var att fly undan massakern; Abraha själv var sårad och vände om.

Det sägs att han avled så snart han var tillbaka i Jemen.

Det var det året som Muhammed ibn Abdullah ibn Abd al-Muttalib kom till världen; det blev kallat Elefantens år till minne av den etiopiske vicekungen som ville förinta Kaba. För qurayshiterna var det ett krigiskt och segerrikt år; Muhammed försummade aldrig att påpeka det för sina fiender.

 

 

Har du inte sett

hur din Herre gick till väga

mot Elefantens armé?

Han gjorde deras krigslist till intet,

när Han sände mot dem svärm efter svärm av fåglar

som lät ett regn av stenar hagla över dem.

Och där lät Han dem ligga

som de torra stråna på ett avmejat sädesfält.
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